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ABSTRACT

Conceptual metaphors are commonly used in political speeches to convey abstract
ideas through more concrete expressions. However, in the context of translation,
conceptual metaphors present their own challenges because translators are not only
required to convey the meaning from the.source language to the target language, but
also to maintain the metaphorical.message contained within..During the translation
process, translators employ various translation techniques and.adjustments to ensure
that it sounds natural and.acceptable in the target language, considering the differences
in linguistic structure between the source and target languages. Therefore, these
adjustments are very important to analyze in order to understand how metaphorical
meaning is maintained and adapted. Based on this issue; this study aims to identify'the
types of conceptual metaphors, the translation techniques applied, and the translation
shifts found in the Indonesian open captions (OC) of Prabowo Subianto’s English
speech on the KompasTV YouTube channel. Using a qualitative descriptive approach,
86 data of conceptual metaphors were identified, analyzed, and examined using the
thearies of Lakoff & Johnson (1980), Molina & Albir (2002), and Catford (1965). The
analysis results show that structural metaphors are the most dominant type (53.5%),
followed by ontological (30.2%) and orientational (16.3%) metaphors, while literal
translation is the most frequently used technique (45.7%) and structural shifts dominate
the types of translation shifts found (76%). These findings indicate that translators tend
to maintain the metaphorical meaning of the source language while making the needed
structural adjustments to produce a translation that is clear, equivalent, and sounds
natural in Indonesian.

Keywords: Conceptual metaphor;. political discourse; translation shifts; translation
techniques.
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ABSTRAK

Metafora konseptual umumnya digunakan dalam pidato politik untuk menyampaikan
gagasan abstrak melalui ungkapan yang lebih konkret. Namun, dalam konteks
penerjemahan, metafora konseptual menghadirkan tantangan tersendiri karena
penerjemah tidak hanya dituntut untuk mengalihkan.makna dari bahasa sumber ke
bahasa sasaran, tetapi juga mempertahankan pesan.metaforis yang terkandung di
dalamnya. Dalam proses penerjemahan, penerjemah menerapkan berbagai teknik
penerjemahan dan melakukan pergeseran terjemahan akibat. perbedaan sistem
linguistik antara bahasa sumber dan bahasa sasaran, sehingga pergeseran tersebut
penting untuk dikaji'guna memahami bagaimana makna metaforis dipertahankan dan
disesuaikan agar tetap alami dan dapat diterima dalam bahasa sasaran. Berangkat
dari permasalahan tersebut, penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikasi jenis
metafora.konseptual, teknik penerjemahan yang diterapkan, serta pergeseran
terjemahan yang ditemukan dalam open caption (OC) berbahasa Indonesia dari pidato
berbahasa Inggris Prabowo Subianto di saluran YouTube KompasTV. Dengan
menggunakan pendekatan deskriptif kualitatif, ditemukan 86 data metafora konseptual
yang dikaji berdasarkan teori Lakoff & Johnson (1980), Molina & Albir (2002), serta
Catford (1965). Hasil analisis menunjukkan bahwa metafora struktural merupakan
jenis yang paling dominan (53,5%); diikuti oleh metafora ontologis (30,2%) dan
orientasional (16,3%), sementara terjemahan literal menjadi teknik yang paling sering
digunakan (45,7%) dan pergeseran struktur mendominasi jenis pergeseran terjemahan
yang ditemukan (76%). Temuan ini mengindikasikan bahwa penerjemah cenderung
mempertahankan makna metaforis dari bahasa sumber sambil melakukan penyesuaian
struktural yang diperlukan untuk menghasilkan terjemahan yang jelas, ekuivalen, dan
berterima secara alami dalam bahasa Indonesia.

Kata kunci: Metafora konseptual; pergeseran.terjemahan; teknik penerjemahan;
wacana politik.

Vi



eye)jer aban yiuyalijod uizi edue)

T
©
m
-
Q
c
(-
o
o
3
-2
Q.
o
=
3
o
-
c
9,
=
o
b=
=
m
©
m
=
-3
=
'+}
o
3
<
o
3
«Q
b
o
N
o
-
v
S
=
m
=
=,
=
=
m
Q
m
=
—
o
r3
o
-
~
-

N
Opo
o ©
s 5
= a
Q@ ¢l
35S
= =
22K
3 a3
c o
3 c
=3 32
o £
E =
£& 3
= ©
o
3 =
2 3
R
B e 3
= ©
o
s 55
3 o
S 88
e F
o 2
o
g ©
e s 3
o o
3 =
8 o
D=
c °
» o
o 3
£3 =
c 2
> )
a3 mP3
- -
< =
o o
o =
€ 3
= =
- n T
2. b
o
s =z
o 3
s £
5 B
2
o
=~ 3
5 T
T B
° =
E £
= w
o
]
=
-
=
=
)
g
c
o
3
N
Y
[~
o
S
w
c
o
-
c
3
o
w
o
o
3

o
m
=
D
T
-~
8

= =
m
=
8]
v
-+
Y
3,
;
1
2
;.
®
x
2'
r
<
™
Q
o
=3
L
o
r
ﬂ
q
~*
(Y

—
4
o
-
W
3
«Q
3
]
3
Qo
c
=
T
("
[
o
o
Q
o
3
o
~
o
c
w
(%
c
=
c
=
o
-
<
o
-
£
=
3
~
o
>
T
o
=
o
3
(o)
o
3
-
c
3
==
o
S
o
)
=3
3
]
>
<
]
o
c
-
=
D
=]
%)
c
3
o
]
-

TABLE OF CONTENTS

PRONOUNCEMENT ..ottt e e e e e e s e e e e e e e e annnnnes i
LEGITIMATION oo asifiime sttt e e e e e e e e s s snnnanneaaaeeeeeaannnneeees i
CONSENT OF THESIS PUBLICATION FOR ACADEMIC INTEREST ........ ii
PREFACE ... P e R R \Y,
ABSTRACT ... g ... R N e errrrrneeee e S N - v
LISTOFTHGES .......... A ........... 0 B . \........................ 0 IX
CHAPTER I INTRODUCTION ... ...t et caeane it e aahee e anba e veeeeneeanae e 1
1.1 Background OF StUGY susssssssssassisaass . vveeattise e e siiieeees 888 ee o G555 000 58K e e $HEE e ereveens 1

(1 @ Research QuestiGiSEE........... ... A AV A 8. M. ... 3
1.3 Objectives of the StUOY .. imumnees st ..., A 3
1.4 Limitations Of the STUAY ...t ciiannneeeseeseaaneeeescbanasnnseeseeeenns 4
1.5 Significances 0f the STUAY ........ooueee i et e et e 4
CHAPTER Il LITERATURE REVIEW ... it siaa e 6
2.1 AVT (Audio Visual Translation) ............oooiiiiiiee i ciie e e ae enaeaannaesseeeesnnas 6
2.2 Conceptual MEtaPROF . ..iiiu. i et aiteee e e in b ai e dhsne e e s baeaannanseneeeenneeas 6
2.2.1 Metaphors In Political Speeches .. i i o i 8

2.3 Translation TeC R GUES. ...t e e et e s nae e e ennaeannaaeaannaeaannaneeneeeeenenie 8
2.4 Trans/§gip Shinhry. ¥.0 9 4 W 5 Va0 V. 5 U ... & 14
2.5 Open Captigns (@)l iiimin w0 18
2.6 KOMPAST V. ittt e e e e s s b rreeeadaneadns 19
2.7 Relevant StUSigE .- T ... 20
2.8 Theoretical FrameWOTK............c.ccoiiieiiiee e 21
CHAPTER 11l RESEARCH METHOD .......ooiiiiiiiiieccee e 24
3.1 RESEAICH DESIGN ...ttt 24

vii



eye)jer aban yiuyalijod uizi edue)

T
©
m
-
Q
c
(-
o
o
3
-2
Q.
o
=
3
o
-
c
9,
=
o
b=
=
m
©
m
=
-3
=
'+}
o
3
<
o
3
«Q
b
o
N
o
-
v
S
=
m
=
=,
=
=
m
Q
m
=
—
o
r3
o
-
~
-

N
Opo
o ©
s 5
= a
Q@ ¢l
35S
= =
22K
3 a3
c o
3 c
=3 32
o £
E =
£& 3
= ©
o
3 =
2 3
R
B e 3
= ©
o
s 55
3 o
S 88
e F
o 2
o
g ©
e s 3
o o
3 =
8 o
D=
c °
» o
o 3
£3 =
c 2
> )
a3 mP3
- -
< =
o o
o =
€ 3
= =
- n T
2. b
o
s =z
o 3
s £
5 B
2
o
=~ 3
5 T
T B
° =
E £
= w
o
]
=
-
=
=
)
g
c
o
3
N
Y
[~
o
S
w
c
o
-
c
3
o
w
o
o
3

o
m
=
D
T
-~
8

= =
m
=
8]
v
-+
Y
3,
;
1
2
;.
®
x
2'
r
<
™
Q
o
=3
L
o
r
ﬂ
q
~*
(Y

—
4
o
-
W
3
«Q
3
]
3
Qo
c
=
T
("
[
o
o
Q
o
3
o
~
o
c
w
(%
c
=
c
=
o
-
<
o
-
£
=
3
~
o
>
T
o
=
o
3
(o)
o
3
-
c
3
==
o
S
o
)
=3
3
]
>
<
]
o
c
-
=
D
=]
%)
c
3
o
]
-

B2 L PrIMArY QLA ... .ceiuvieiieiiieeiii ettt 25
3.2.2 SECONAAIY UALA ... .eeveiiiieiiei ettt 25

3.3 Sampling TECANIQUES ......eeeiiieiee e 26
3.4 Data Collection TECANIQUES ........cc.vveee i sasiiiimns s veeeeeeieesiee et 26
3.5 Data Validity ......ooouviiiiiiee sl aaifiine st et 27
3.5.1 Triangulation Of Data SOUICES .........ceeiuureeiieresreeresnseatiine e ihne e eseeeeenseeeennss 27
3.5.2 Triangulation OF TREOTY .......ooiiiiiieieiieeiee et e 29

3.6 Data AnalydiSgi...............ocoovvievrere IR N N R 29
3.6.2 TaX0NOMY ANAIYSIS tueiiiitueeieiieiie i e ireteee it B eeneenieeeeee e e neee s sad 32
3.6.3 Componential ANAIYSIS ..c.........oeee e eeiteee et ettt e B 33
3.6.4 Cultural Theme ANAIYSIS...........iuiiueeectuaaseeeaaannseestrnneeeanneeesashereesseeeennes 34
CHAPTER IV RESULTS & DISUSSIONS........cccooi ittt 35
B Results............ .. Y A B BN 35
4.1.1 Conceptual MEtaPROLS. .. iciuuuee vveeassiiiannaneereesibanaseeeeadanneeseeesannnanssseeeenns 35
4.1.2 Translation TECANIGUES ..........o iieiuaisiiieeaanneeeeerraaibnnnneeeeihnnaasnnnsssseeeennes 36
4.1.3 TranSIation SAITES .. ..eiuueeiueeiiuieineaateesiseeainesannasseeeseeeesnifannneannasanneasteeseeeenes 38

A oL 1] (0] I S PSP o U 40
4.2.1 Conceptual MELAPNOIS. . ... ... coeisieie e ki it i cae e i annneaannane e neeee e 40
4.2.2 Translation TECANIQUES ........ . i e e ceeeainsaeaanneeaannaeaannnaaannanssneeeens 46
4.2.3TraNSIAtION SAITES .oiu it iis ittt et e dhae st e asneaabaeabeeanbaeannaa b e e 54

4.3 Relationship between Conceptual Metaphors, Translation Techniques, and
TranslatioriSgfts . St AL B = AN L B S IE A SR ... Y. 57
CHAPTER V Q@RI CTUSTON & SUGGES TTONS ... e esveesvees e i A 62
5.1 Conclusion N e, 62
5.2 SUQQESLIONS .....ooeeeererennee O e erreeeanes 63
BIBLIOGRAPY ...ttt ettt sne e aneeanes 64
CURRICULUM VITAE ..ottt 67
APPENDIX ..ottt ettt nne s 68

viii



:e3did ey

eyieyer aba @31j0d wizi eduey
undede ynjuaq wejep 1ui sijn} eA1e) yninjas neye ueibeqes xn&unq.ladm?mruap u&mnuugw':'uunua 4
uedinbuag ‘e

eyiRjer LaB3N yIuya3ljod sefem Buek uebunuaday ueyibnisw yepn uedinbuag °'q

*yejesew njens uenefun neje }i1y uesjjnuad ‘uelode| uesjnuad ‘Yejw) ef1e) uesjnuad ‘ uegipuad ‘ue)yipipuad uebuguaday ynun ducg
: Jaquins ueyingakuaw uep ueyjwnjueduaw edue; 1ul sijn) eA1ey Yninjas neje uq)b!nq dinbuaw bueseqg ‘i

Table 3.1 Major Theme of the Speeches....
Table 3.2 Example of Domain Analysis ....c............

Table 4.1 Types of /
Table 4.2 Types.of T

LIST OF TABLES

POLITEKNIK

NEGERI
JAKARTA




A....‘MN..,,.‘:J.... 1, 7% b 1%L
-l Cirnnta milile
©) HaK Cipta miliK ¥

23

LIST OF FIGURES

POLITEKNIK

NEGERI
JAKARTA

Figure 2.1 Theoretical FrameWOrK ...........cccouviiiiiriiiie e see e

Hak Cipta:
1. Dilarang mengutip uo._u-m.-.. atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:
a. ?:n::vl_ﬂ!..ﬁ untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.
b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta
2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
. Qags.m... 1.%:0_5_* Negeri Jakarta " g e P



eye)jer aban yiuyalijod uizi edue)

T
©
m
-
Q
c
(-
o
o
3
-2
Q.
o
=
3
o
-
c
g,
=
o
=
=
m
©
m
=
-3
3
2
o
3
<
o
3
«Q
b
o
N
o
=
v
o
=
m
=
=,
=
=
m
Q
m
-
—
o
r3
o
-
~
-

N
Opo
o ©
s 5
= a
Q@ ¢l
35S
= =
22K
=
3 <
= 1Y
3 c
=3 32
o £
E =
£67
= ©
o
3 =
2 3
R
B e 3
= ©
o
s 55
3 o
S 88
< B
® 9 3
o
g ©
e s 3
o o
3 =
8 o
D=
c °
» o
o 3
c £
< =
c 2
> )
a3 mP3
- -
< =
o o
o =
€ 3
= =
- n T
28570
o
o
s =z
o 3
s £
5 B
o
z o
o
=~ 3
5 T
T B
° -
c £
- @
[
]
=
-
=
=
)
g
=
o
3
N
1Y
[~
w
S
w
c
1%
-
c
3
o
w
o
o
3

o
m
=
D
T
-~
8

=
m
x
0
v
-+
9
3
;
v
=i
;.
o
x
2'
x
<
®
Q
o
=
L
o
x
(3
q
~*
(Y

—
4
o
-
@
3
«Q
3
m
3
0o
c
=
T
("3
()
o
o
-
o
3
o
-~
o
c
w
o
c
-
c
=
kY
-
<
o
-~
£
=
3
-
o
>
T
o
3
[}
3
n
il
3
-
c
3
=
il
-
o
o
=3
3
[}
=]
<
(1)
o
c
-
=
&
3
%)
c
3
o
[}
-

CHAPTER |
INTRODUCTION

1.1 Background of Study

Political speeches frequently‘utilize persuasive language to convey pelitical ideas and
influence public perception. In this context, figurative expressions;. particularly
conceptual metaphors, are often employed by presidents to represent abstract coneepts
through more concrete domains. According to Lakoff & Johnson (1980), conceptual
metaphor refers to the understanding of one conceptual domain in terms of another
coneeptual domain. In presidential speeches, especially in Prabowo Subianto’s
speeches, conceptual metaphors commonly appear in expressions related to economy,
diplomacy, development, and international cooperation. For example, the expression
“we will flourish together” in datum CM/V3/09, shows that the idea of cooperation and
collective progress is conceptualized as growth and prosperity. Another example, the
expression “This is the right moment to deepen our cooperation” in datum CM/V7/14,
conceptualizes cooperation as something that has depth and can be strengthened
further. Through metaphorical expression, abstract political ideas are presented in a

way that is more familiar and easier for audiences to understand.

Along with the development of digital media, many of these speeches are now.
accessible through YouTube channels:such as KompasTV with the help of subtitles,
especially open captions (OC), that help audiences understand the content across
languages. According to Gottlieb (1992), subtitles are written rendering of spoken
language presented.on_screen, which function.to.transfer-audiovisual messages to
audiences across different languages. However, translating conceptual metaphors in
subtitles is not always straightforward because translators must convey the intended
message appropriately while adjusting to subtitle limitations such as timing and

linguistic differences between English and Indonesian.
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In the process of translating conceptual metaphors, translators often apply different
translation techniques and linguistic adjustments to make the expressions acceptable
and understandable in the target language. According to Molina & Albir (2002),
translation techniques are procedures used to.analyze how equivalence works in
translation, while translation shifts, proposed by Catford (1965), refer to changes of
linguistic structures that occur from the source language (SL) to the target language
(TL) during the translation process. The analysis of translation techniques and
translation shifts-becomes important because both aspects reveal how translators
maintain metaphorical meaning while adapting grammatical structure, lexical choice,
and subtitle readability. In subtitle translation, translators frequently simplify,
restructure, or modify metaphorical expressions due to space and timing limitations,
which may affect how political messages are delivered to audiences. Therefore,
examining translation technigues alone is not sufficient because the translation process
also involves structural changes reflected through translation shifts. Likewise,
analyzing translation shifts without identifying the-techniques used may not fully

explain how translators maintain the conceptual meaning of metaphors in TL.

Several  previous studies have examined conceptual metaphor translation and
translation shifts in political discourse. Stojan"& Miji¢ (2019) emphasized that
conceptual metaphors are frequently used for.public persuasive in political discourse.
Pamungkas (2020) found . that techniques. like literal translation, transposition,
reduction, and modulation are commonly employed in paolitical speech translation,
reflecting the translator’s effort to balance accuracy and naturalness. Meanwhile, Nisya
(2020) reveals that various translation shifts, including structure, class, unit, and intra-
system shifts, often appear in the translation process to adapt to-differences between
SL and TL structures. These studies demonstrate-that-translating political discourse
requires not only semantic transfer, but also linguistic adaptation to ensure that political

messages remain effective and acceptable in TL.
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Although these studies provide important insights into translation techniques and shifts
of metaphors, most of them tend to focus on one aspect only. Some studies primarily
identify the types of translation techniques used, while others focus on translation shifts
without clearly explaining the translation technigues behind them. As a result, there is
still limited discussion on how translation.techniques are directly related to translation
shifts, particularly in the context of conceptual metaphor translation in political
speeches. Therefore, this.study aims to fill this gap by analyzing both.translation
techniques and translation shifts in the translation of conceptual metaphors.found in
political speeches. By combining the theory of Molina and. Albir (2002) and Catford
(1965), this research is expected to show how translation techniques.and translation
shifts influence linguistic changes in TL.

1.2 Research Questions

Based on the explanation at the background, the researcher has formulated several

questions. These questions will be the base of what this study.is going to discuss.

1. What conceptual metaphors are found in the English speeches of Prabowo Subianto
published on the KompasTV YouTube channel?

2. What translation techniques are used to translate the conceptual metaphors from
English into Indonesian in the OC of the speeches?

3. What types of translation shifts occur in. the translation of conceptual metaphors

from English into Indonesian OC?

1.3 Objectives of the study

A study must have clear aims to help the researcher analyze the problems and for the

reader to study the topic. Therefore, the objectives of this study, as follows:
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1. To identify the conceptual metaphors found in the English speeches of Prabowo

Subianto on the KompasTV YouTube channel.

2. To analyze the translation techniques used in translating conceptual metaphors from
English into Indonesian OC.

3. To examine the types of translation shifts that occur in the translation of conceptual
metaphors in the OC.

1.4 Limitationsof the Study

This study focuses on the analysis of conceptual metaphors found in the political
speeches of Prabowo Subianto available on'the KompasTV YouTube channel. The data
cansist of English speeches and their Indonesian OC, which function as the SL and TL.
The SL is also cross-checked with the official transcripts provided by State Secretariat
of the Republic of Indonesia to ensure the accuracy of the original speech content. This
research is limited to identifying the types of conceptual metaphors based on the theory
proposed by Lakoff & Johnson (1980), analyzing the translation technigues using the
theory of Molina & Albir (2002), and examining the translation shifts that occur in the
translation process based on the theory proposed by Catford (1965).

Furthermore, this study does not limit conceptual metaphors to a single linguistic unit.
Conceptual metaphors may appear in the form of words, phrases, or clauses, depending
on how metaphorical meanings are expressed in the speeches. Therefore, the analysis
focuses on identifying metaphorical mappings and meanings rather than restricting the

data to a particular linguistic form.

1.5 Significances of the Study

Based on the objectives of this study, academic benefits are expected. Both the

theoretical and practical significance of this study are as follows:
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1. Theoretical Significance

This study is expected to contribute to the development of translation studies,
particularly in understanding the relationship between translation techniques and
translation shifts in the translation of coneeptual-metaphors. In addition, this research
enriches the analysis of metapher translation within political speeches, especially in
the context of OC, by integrating the frameworks of conceptual metapher, translation
techniques, and translation shifts.

2. Practical Significance

a) This study provides insights for translators, especially those involved in OC

translation, in dealing with metaphorical expressions in political speeches.

b) This study can serve as a reference for students and researchers who are interested
in translation techniques, translation shifts,.and conceptual metaphors in political

speeches.

c) The findings of this study are expected to offer.additional references and learning
materials for future research related to the translation of conceptual metaphors,

particularly in audiovisual translation contexts such as OC.
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CHAPTER V
CONCLUSION & SUGGESTIONS

5.1 Conclusion

Based on the findings, this study identified 86 conceptual. metaphor data in President
Prabowo Subianto’s English speeches and their Indonesian OC. tramslations on the
KompasTV YouTube channel. The metaphors were classified nto “structural,
ontological, and.orientational metaphors based on Lakoff & Johnson (1980). Structural
metaphor became the most dominant type with 46 data (53.5%), followed by
ontological metaphor with 26 data (30.2%) and orientational metaphor with 14 data
(16.3%). This finding indicates that political ideas in the speeches are more frequently
conceptualized through structured and concrete concepts rather than through simple
entities or spatial orientations. This pattern alsoe reflects President Prabowo’s tendency
to frame abstract political issues through more familiar.and structured concepts in

expressing the intended messages.

The study also found eight translation techniques based on-Molina & Albir (2002)
theory. Literal translation was the most dominant technique with 45 occurrences
(46.9%), showing the translator’s tendency to maintain metaphorical meaning and
conceptual “structure from SL. Other: techniques such as established equivalence,
calque, modulation, transposition, reduction, naturalized borrowing, and amplification
were also used to maintain meaning equivalence and naturalness in TL. Furthermore,
single techniques were applied more frequently than double techniques, indicating that

most metaphorical expressions could be translated using one primary technique.

Regarding translation shifts based-on-Catford.(1965), structure shift became the most
dominant type with 50 occurrences (76%), followed by unit shift and class shift. The
findings show that translating conceptual metaphors in political speeches often requires

grammatical adjustment to align with Indonesian language structures while

62
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maintaining the intended meaning. Although several data showed no significant shift,
most translations involved structural changes to achieve clarity, equivalence, and

naturalness in TL.

5.2 Suggestions

Future researchers are encouraged to examine the translation of conceptual metaphors
in other types of political discourse, such as political debates, “interviews, or
international speeches, to gain broader insights regarding the translation of metaphors
in various_contexts. Future research could also explore different theories or make
comparisons of translations across various media platform and different language pairs
to enrich the study of political discourse translation.

For translators, particularly in the fields of political speech and audiovisual translation,
this study highlights the importance of choosing the appropriate translation techniques
to maintain metaphorical meaning, rhetorical effect, and naturalness in TL. Translators
also need to pay attention to translation shifts because structural changes often occur

when metaphors are translated, especially into Indonesian.

This study is expected to be a useful reference for students.and researchers interested
in conceptual metaphors, translation techniques, and translation shifts studies of

political discourse.
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